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РЕКОМЕНДАТЕЛЬНЫЕ ТЕНДЕНЦИИ В СФЕРЕ ОБУЧЕНИЯ СПЕЦИАЛИСТОВ ПО ПЕРЕВОДУ В СТРАНАХ АФРИКИ В ПОСТКОВИДНУЮ ЭПОХУ

Аннотация. С целью попытки определения основных направлений стратегического развития образовательного процесса отсталых и развивающихся стран, в данной работе рассматриваются ключевые рекомендательные тенденции в сфере обучения специалистов по переводу в Африке в постковидную эпоху.
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RECOMMENDATORY TRENDS IN THE TRAINING OF TRANSLATION PROFESSIONALS IN AFRICA IN THE POST-COVID ERA

Summary. In order to attempt to identify the main trends in the strategic development of the educational process of backward and developing countries, this paper examines the key recommendatory trends in the training of translation professionals in Africa in the post-COVID era.
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Несмотря на различия в виртуальных средствах обучения, которые до пандемии предлагали разные страны, все они без исключения в 2020 году были вынуждены адаптировать преподавание перевода и обучение соответствующих специалистов к новым возникшим вызовам, благодаря чему повсеместно в мире были внедрены альтернативные традиционным методы предоставления классических и фундаментальных знаний.

Различный выбор таких методов, сделанный в отличных по цифровому развитию странах, выявил неодинаковые экономические возможности каждой из них. Например, если в Канаде, Германии и Норвегии проблем с доступом к стабильному интернет-соединению не наблюдалось, то, согласно отчетам об индонезийских и африканских университетах, во многих частях мира присутствовали реальные сложности с сетевым подключением к интернету. В любом случае, как отмечают исследователи, обучение специалистов в области перевода во время пандемии должно было проходить в дистанционном режиме с применением мобильных и десктопных средств, приложений и программ обмена информацией, которые до начала ограничительных самоизоляционных мер не были разработаны в качестве учебных платформ. Такие требования технологических изменений раскрыли миру огромный существующий цифровой разрыв между государствами из-за нехватки финансовых средств на диджитал˗образование многих развивающихся и отсталых стран [1, с. 342].

Учитывая все вышесказанное, важно проанализировать контекст обучения специалистов по переводу в постпандемическую эпоху с целью определения ключевых областей для стратегического развития обозначенного направления, в связи с чем в данной работе, базирующейся на изучении литературы, предпринимается попытка рассмотрения двух основных рекомендательных тенденций для соответствующего образовательного сектора африканских стран.

1. Ускорение разработки и внедрения технологий и методов смешанного обучения.

Из-за последствий пандемии COVID-19 глобальный образовательный сектор подвергся пересмотру форм обучения переводчиков. Это означает, что сегодня преподаватели и учащиеся должны быть лучше подготовлены к непредсказуемому будущему, особенно в плане готовности использовать гибридные методы обучения. Как отмечают эксперты, если бы средства и способы реализации смешанного обучения применялись в предковидный период более широко и часто, то переход к онлайн-образованию не вызвал бы соответствующих явно выраженных проблем во многих африканских учебных заведениях, которым было крайне трудно продолжать процессы преподавания и обучения во время введенного режима самоизоляции [2, с. 21].

В будущем, проактивным шагом для сектора образования в африканских государствах будет инвестирование и реализация сочетания очных и дистанционных форм обучения. Несмотря на то, что ученые признают наличие упомянутых потенциальных системных проблем, часть из них убеждены в том, что последние могут быть преодолены с помощью общественной решимости социума, а также политической и институциональной воли [3, с. 435].

Как отмечают исследователи [4, с. 10], во многих регионах Африки перевод как дисциплина еще только зарождается, но в некоторых территориальных единицах, таких как Камерун, Мозамбик, Гана, Сенегал и Кения, наблюдается ее активный рост, который в скором времени может привести к появлению современных инноваций вместе с инвестициями в цифровую инфраструктуру.

2. Включение инновационных курсов в учебные программы.

Ряд ученых [5, с. 27] считают владение более чем двумя переводческими программами конкурентным преимуществом для специалистов по переводу, поэтому предлагается внедрить в образовательные программы и траектории современные курсы, посвященные использованию и управлению технологиями письменного, устного и автоматизированного перевода.

Предложение одного из респондентов исследования [1, с. 343] также подтверждает эту точку зрения: «Школы и университеты Африки, готовящие специалистов по переводу, должны учитывать растущую в мире технологическую среду и адаптироваться к ней, к новым информационным, техническим и коммуникационным средствам». В этом смысле многие ученые сходятся во мнении, что процесс обучения переводчиков должен основываться на реалиях XXI века и поддерживать современные мировые тенденции этого направления, с целью повышения глобальной конкурентоспособности и возможности трудоустройства выпускников обозначенных учебных направлений в Африке [6, с. 2; 7, с. 294].
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